INTERVENCIÓN DE LA PRESIDENTA UXUE BARKOS CON MOTIVO DE LA FIRMA DE LA TERCERA ADENDA DEL ACUERDO MARCO NAVARRA – PIRINEOS ATLÁNTICOS
Pau, 20 de junio de 2017  
Presidente Lasserre 
Autoridades y delegaciones de Pirineos Atlánticos y de Navarra
Bonjour, egun on, buenos días
Nous renouvelons, aujourd’hui et à travers cet acte, les engagements que nous avons pris il y a six ans avec la signature de la convention-cadre sur la coopération transfrontalière entre le Département des Pyrénées Atlantiques et le Gouvernement de Navarre.  Une convention, qui, d’après moi, est en train d’obtenir de très bons résultats, comme nous avons pu le constater tout au long de ces années et, plus concrètement, le confirmer dans le détail à l’occasion de cette journée.
Gaurko ekitaldi honekin berritzera gatoz Pirinio Atlantikoetako Departamentuaren eta Nafarroako Gobernuaren artean duela sei urte sinatu genuen mugaz gaindiko lankidetzarako esparru-akordioa. Akordio hau, nire aburuz, aski emaitza onak ematen ari da. Hala egiaztatu ahal izan dugu urte hauetan zehar eta, gaur ere, halaxe dela berretsi ahal izan dugu, xehetasunez.
Decía que renovamos, con este acto de hoy, los compromisos que adquirimos hace seis años con la firma del acuerdo marco de cooperación transfronteriza entre el Departamento de Pirineos Atlánticos y el Gobierno de Navarra. Un acuerdo, yo creo,  que está dando muy buenos frutos, como hemos tenido ocasión de comprobar a lo largo de estos años y hemos podido corroborar con detalle en esta jornada.
Esta es una cooperación necesaria entre dos territorios que estamos abocados al encuentro. Dos territorios que compartimos no solamente kilómetros de frontera física, sino también muchos otros vínculos comunes: históricos, lingüísticos y culturales.
Somos, también, dos territorios con necesidades comunes que debemos ser capaces de resolver en este marco de cooperación. Soy consciente de las dificultades que a veces entraña la cooperación transfronteriza, que debe superar cuestiones administrativas, cuestiones legales y, a veces, también asimetrías en las prioridades.  Pero es que la existencia de estas dificultades y la necesidad de solucionarlas es un elemento consustancial al desarrollo de la cooperación transfronteriza.
Y la única manera de tratar de solventar todas esas vicisitudes es mediante el fomento del diálogo fluido entre ambos lados de la frontera; mediante el espíritu de cooperación y el afán por buscar soluciones consensuadas entre las partes. Esa es la actitud que mantenemos y vamos a seguir manteniendo desde el Gobierno que presido. Es nuestra actitud y es también nuestra convicción.
Porque, al final, en todo este proceso, lo que perseguimos no es otra cosa que el bienestar y el progreso de nuestras colectividades transfronterizas. Buscamos un futuro mejor para nuestros territorios de montaña, para que sobrevivan nuestros valles y sus gentes y, con ellos, nuestra forma de ser. 

Ese es el objetivo que nos marcamos a través de los distintos campos de la cooperación que nos define este acuerdo y, como ya hemos visto hoy, en esa línea estamos trabajando y seguiremos trabajando en los ámbitos del desarrollo del territorio, la economía, el turismo, la gestión de emergencias y la seguridad, la movilidad, la juventud, el deporte, la cultura y la igualdad. 

Hemos visto que gozamos ya de realidades que sirven incluso de modelo a otras instancias, como es el caso del proyecto SAFER PYRENEES, utilizado como referencia por la comisión intergubernamental franco-española para otros protocolos en materia de emergencias. Tenemos otros proyectos relevantes cuyos detalles se han expuesto y, por ello, no me detendré en ellos. 

Pero sí quiero decir que todos estos proyectos y los resultados que estamos viendo nos animan a seguir trabajando para continuar colaborando, siempre en la medida de las posibilidades de cada uno, en el desarrollo de nuevas iniciativas; en el desarrollo también, por ejemplo, del Plan Montaña, que sabemos que es estratégico para el Departamento Pirineos Atlánticos. Y si es importante para Pirineos Atlánticos, lo es igualmente para Navarra.
Dentro de este Plan Montaña vemos ya que Pirineos Atlánticos está trabajando intensamente en proyectos como el plan de reordenación ecoturística de La Rhune, así como en otros que son de gran relevancia para la solución de problemas concretos. 

Desde el Gobierno de Navarra, y los departamentos concernidos, vamos a analizar detenidamente estos proyectos para ver de qué manera podemos sumar las sinergias necesarias para alcanzar soluciones razonables, siempre desde el respeto al entorno y al medio ambiente y desde el desarrollo sostenible.
Gaur sinatzen dugun hirugarren eranskin honekin, Baionako Itunak mugaz gaindiko lankidetzarako esparru-akordioetarako finkatu zuen denbora-mugara bidean paratzen gara, gure kasuan, 2020an bukatzen baita. Une horretan, azterketa osatuagoa egiten ahalko dugu eta, ondorioz, egindako lana ebaluatu.  Baina, ni, nire aldetik, balorazio bat aurreratzera ausartuko naiz. Izan ere, guztiz sinetsita nago jada esateko moduan gaudela, hitza hartzean adierazi dudan gisan, eta garatu diren proiektuak ikusirik, lankidetza harreman hau emankorra izaten ari dela Nafarroarendako. Halaber, nahiko nuke, eta hala dela uste dut, Pirinio Atlantikoetako Departamentuarendako eta bi lurraldeetako biztanleendako ere halatsu izatea. 

Destacaba que, con esta tercera adenda que suscribimos hoy, caminamos ya hacia el límite temporal fijado por el Tratado de Bayona para los acuerdos marco de cooperación transfronteriza que concluye, en nuestro caso en 2020. Momento en el que tendremos ocasión de hacer un balance más completo, y la consiguiente evaluación del trabajo realizado.  Pero yo me atrevo a adelantar una valoración por nuestra parte. Y es que estoy convencida de que ya podemos afirmar, como decía al principio de mi intervención, y a la vista de los proyectos desarrollados, que esta relación de cooperación que venimos manteniendo está siendo fructífera para Navarra. Y espero y confío que también lo esté siendo para el Departamento de Pirineos Atlánticos y para las poblaciones de ambos territorios. 

Muchas gracias,  Eskerrik asko, Merci
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